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Mærkaten  er  fastgjort  på  den  bagerste  ramme.
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Fabrikant
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Fremstillingsår
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-  Svingbare  forhjul  på  PU-dæk

-  Til-  og  frakoblingsbar  anti-revers  på  baghjulene
-  Højde  og  dybde  justerbar  gribestang

-  FLUX  kompakt  foldbar  ramme

Miljøfaktorer  som  temperatur  og  luftfugtighed  kan  beskadige  ganghjælpemidlet.
Producenten  anbefaler  ikke-kondenserende  FLUX  ved  omgivelsestemperaturer  mellem  -20°C  og  +40°C  og  en  
luftfugtighed  på  5  til  100%.

OBS:  Når  du  står  i  solen  i  længere  tid,  kan  dele  af  ganghjælpen  blive  varme.  Vær  opmærksom  på  dette!

1.3  Miljøforhold

1.2  Grundlæggende  konfiguration

4
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2.2  Anvendelse

5

2.3  Overensstemmelseserklæring

2.1  Forord

2  Almindelige  oplysninger

Ikke  desto  mindre  kan  FLUX  ganghjælpemidlet  anvendes  som  "anterior  rollator"  foran  brugeren.
FLUX  ganghjælpemidlet  hjælper  børn  eller  unge  med  at  bruge  styrken  og  støtten  fra  deres  overekstremiteter  til  at  hjælpe  
deres  kompromitterede  underekstremiteter  til  at  gå.  Rollatoren  skal  bruges  til  at  hjælpe  barnet  med  at  lære  rækkefølgen  af  
bevægelser  involveret  i  at  gå  og  dermed  øge  deres  mobilitetsområde.

Den  er  indiceret  til  gangtræning  ved  sygdomme  eller  skader,  der  involverer  både  forstyrrelse  i  bevægeapparatet  og  ubalance/
asynergi.
Designet  fremmer  en  oprejst  kropsholdning,  når  man  står  eller  går  og  adskiller  sig  derved  fra  almindelige  rollatorer  ved,  at  det  
kræver,  at  brugeren  anvender  mere  naturlige  bevægelser  og  i  høj  grad  kan  forenkle  brugerens  evne  til  at  stå,  skabe  balance  
og  gå.

Vi  håber,  at  FLUX  lever  op  til  dine  forventninger.

FLUX  ganghjælpemiddel  er  oprindeligt  designet  som  en  såkaldt  "posterior  rollator",  som  bruges  i  omvendt  retning.  
Dette  giver  en  optimal  frihed  for  benene  fremad.

Vi  forbeholder  os  tekniske  ændringer  vedrørende  den  specificerede  model  i  denne  manual.  Før  ganghjælpemidlet  tages  i  
brug  første  gang,  skal  denne  vejledning  læses  og  forstås  af  patient-  og  støttepersonale  for  at  sikre  en  sikker  håndtering  med  
gåhjælpemidlet.

Tak,  fordi  du  har  valgt  FLUX  ganghjælpemidlet.  Vi  har  designet  dette  højkvalitetsprodukt  for  at  gøre  dit  liv  mere  sikkert  og  
lettere,  og  vi  har  inkluderet  denne  manual  for  at  hjælpe  dig  med  at  bruge  og  passe  på  det.  Læs  venligst  følgende  instruktioner  
for  at  sikre,  at  du  bruger  dette  produkt  som  anbefalet.  Hvis  du  har  yderligere  spørgsmål,  eller  hvis  du  har  problemer,  bedes  du  
kontakte  din  læge.

FLUX  ganghjælpen  er  velegnet  til  genbrug.  Inden  genbrug  skal  alle  inspektions-,  pleje-  og  vedligeholdelsesforanstaltninger,  
der  er  anført  i  kapitel  10  „Vedligeholdelse  og  pleje“,  udføres  af  forhandleren.

HOGGI  GmbH  erklærer  som  producent  under  eneansvar,  at  FLUX-ganghjælpemidlet  overholder  de  grundlæggende  
sikkerheds-  og  ydeevnekrav  i  henhold  til  bilag  I  til  forordning  (EU)  2017/745  fra  EU-Parlamentet  og  Rådet.  Gældende  
harmoniserede  standarder  er  blevet  anvendt.  FLUX  ganghjælpemidlet  opfylder  kravene  i  ISO  7176-8,  DIN  EN  ISO  11199-2,  
DIN  EN  ISO  11199-3  og  DIN  EN  12182.
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Service  og  reparationer  på  FLUX  ganghjælpemidlet  bør  kun  udføres  af  autoriserede  HOGGI-
forhandlere.  Skulle  der  opstå  problemer,  bedes  du  kontakte  forhandleren,  der  har  leveret  din  FLUX.  
Autoriserede  forhandlere  monterer  kun  originale  HOGGI  reservedele.  Reservedele  og  udskiftningsenheder  
er  tilgængelige  i  hele  produktets  levetid,  men  kun  i  maksimalt  2  år  efter  salget  af  det  sidste  produkt  i  
denne  serie.  Gåhjælpen  laves  på  bestilling  til  den  første  bruger.  Af  denne  grund  er  der  ikke  noget  
andet  ganghjælpemiddel  tilgængeligt  i  den  oprindelige  konfiguration.  For  at  sikre  en  korrekt  levering  
af  reservedele  kræves  serienummeret  på  dit  ganghjælpemiddel.  Vi  hjælper  dig  gerne  med  at  finde  en  
forhandler  i  dit  område.  Du  kan  kontakte  os  på:  info@hoggi.de

Alle  alvorlige  hændelser  i  forbindelse  med  produktet  skal  indberettes  til  producenten,  specialforhandlere  
og  den  kompetente  myndighed.

Se  også  §  8  i  vilkår  og  betingelser  på:  www.hoggi.de

Garantien  gælder  kun,  når  produktet  anvendes  i  overensstemmelse  med  de  angivne  forhold  og  til  de  
tilsigtede  formål,  og  alle  producentens  anbefalinger  følges.  Producenten  er  ikke  ansvarlig  for  skader  
forårsaget  af  komponenter  og  reservedele,  der  ikke  er  godkendt  af  producenten.

For  nye  råd  om  produktsikkerhed  og  produkttilbagekaldelse  kan  du  få  information  fra  specialforhandlere  
eller  direkte  fra  producenten  på  www.hoggi.de.

2.6  Oplysningspligt  ved  alvorlige  hændelser

2.5  Service  og  reparationer

2.4  Garantibetingelser

2.7  Produktsikkerhed /  produkttilbagekaldelser
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Skruenøgler,  størrelser:  8  mm,  10  mm  og  19  mm

-  Servicemanual

Unbrakonøgler,  størrelser:  4  mm,  5  mm  og  6  mm
Til  reparation  og  service  kræves  følgende  værktøjer:

Yderligere  FLUX  dokumentation:

-  Reservedelskatalog

Philips  skruetrækker,  størrelse:  2
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Terapiprodukt  kun  til  indendørs  brug.

Opmærksomhed!

Du  er  ansvarlig  for  dit  barns  sikkerhed.  Dit  barns  sikkerhed  kan  blive  påvirket,  hvis  du  ikke  følger  
instruktionerne  i  denne  vejledning.  Ikke  desto  mindre  kan  ikke  alle  mulige  omstændigheder  og  
uforudsigelige  situationer  dækkes  af  denne  manual.  Fornuft,  omhu  og  omhu  er  ikke  egenskaber  
ved  produktet,  de  kræves  af  personer,  der  bruger  produktet.  Den  person,  der  bruger  produktet  
og  dets  tilbehør,  bør  forstå  alle  instruktioner  og  bør  forklare  dem  til  enhver  person,  der  bruger  
produktet  og  dets  tilbehør.  Hvis  instruktionerne  ikke  er  klare  og  yderligere  forklaringer  bliver  
nødvendige,  eller  hvis  du  har  yderligere  spørgsmål,  bedes  du  kontakte  din  HOGGI-
forhandler.

Forsigtighed!

Terapeutisk  apparat  må  kun  bruges  under  opsyn!

Forsigtighed!

Produktet  må  kun  bruges  på  fast,  jævnt  underlag.

Advarsel  om  mulig  fare  for  ulykker  og  kvæstelser.  Advarsel  om  mulige  tekniske  skader.

Forsigtighed!

Læs  manualen  før  brug!
Opmærksomhed!

Information!  for  

servicepersonale.

Gør  dig  bekendt  med  håndtering  og  funktioner  af  produktet  før  brug  og  øv  dig  i  håndteringen.
Læs  manualen  fuldstændigt  før  brug!

Information!  

om  brug  af  produktet.

3.2  Fælles  sikkerhedsinstruktioner

3Sikkerhedsinstruktioner  3.1  
Symbolernes  betydning

7
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Fastgørelse  af  tunge  tasker  eller  anden  vægt  kan  påvirke  stabiliteten  negativt.

Forsigtighed!

Overhold  den  maksimale  belastning  for  hver  model  (se  11  Tekniske  data)!

Forsigtighed!

Forsigtighed!

Gribestangens  dybde  skal  kontrolleres  og  eventuelt  korrigeres  efter  hver  justering  i  højden,  ellers  er  
der  risiko  for  at  vælte  fremad.

Forsigtighed!

Opmærksomhed!

Alle  justeringsgreb  spændes  fingertæt  uden  brug  af  værktøj.

Forsigtighed!

Forsigtighed!

Kontroller  tilstrækkelig  fastspænding  ved  at  belaste  gribeskinnen  i  henhold  til  den  maksimale  
belastningskapacitet.  (se  11  tekniske  data)

Mens  rollatoren  foldes  sammen,  må  du  ikke  holde  fast  i  andre  dele  end  de  beskrevne,  
især  foldemekanismen,  da  der  ellers  er  risiko  for  at  blive  klemt!

Forsigtighed!

Sørg  for,  at  dit  barn  ikke  læner  sig  for  langt  ud  af  rollatoren  for  at  nå  genstande  foran  til  siden  eller  
bag  på  FLUX  ganghjælpemidlet.  Et  skift  i  tyngdepunktet  kan  få  FLUX  til  at  vælte.

Forsigtighed!

Udtræksstoppet  bestemmer  den  maksimalt  mulige  højde  på  gribestangen;  der  må  ikke  foretages  
justeringer  ud  over  dette  område.

Den  maksimale  bæreevne  for  opbevaringskurven  og  bæreren  er  5  kg.

Forsigtighed!

FLUX  er  et  terapeutisk  apparat  og  må  kun  bruges  indendørs  og  under  opsyn!  FLUX  kan  
bruges  udendørs,  forudsat  at  den  valgfrie  bremse  med  hjullås  er  installeret.

Forsigtighed!

Justering  af  den  nederste  armstøtte  med  håndtag  udad  ud  over  gribestangen  er  ikke  tilladt,  da  der  
er  risiko  for  at  vælte.

Machine Translated by Google
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Læg  mærke  til  den  maksimale  bredde  af  FLUX  ganghjælpen  (dørafstand).

Forsigtighed!

Bortskaffelse  af  affald:  Emballagematerialet  så  vidt  angår  metal,  aluminium  og  
plastdele  kan  genbruges.  Genbruget  skal  drives  i  overensstemmelse  med  de  
nationale  og  juridiske  betingelser.  Spørg  venligst  kommunen/kommunens  
administration  for  lokale  renovationsselskaber.

Information!

Forsigtighed!

Forsigtighed!

Skulle  nogen  defekter  blive  tydelige,  bedes  du  kontakte  din  autoriserede  HOGGI-
forhandler  for  at  afhjælpe  dem.  Vi  anbefaler  også,  at  du  servicerer  din  FLUX  af  
din  autoriserede  forhandler  hver  12.  måned.

Hold  venligst  emballagemateriale  væk  fra  børn.  Plastemballage  udgør  fare  
for  kvælning.

Synshandicappede  eller  personer  med  kognitive  funktionsnedsættelser  skal  have  
informationsmateriale  og  betjeningsvejledningen  læst  op  af  assistenter  eller  kan  
benytte  elektroniske  læsehjælpemidler.  Alle  dokumenter  er  tilgængelige  som  
PDF-filer  i  downloadcentret  på  www.hoggi.de.  Derudover  er  produktvideoer  
og  produktfotogallerier  tilgængelige  online!

Rammedele  og  holderen  må  ikke  bruges  som  siddeflade  eller  til  at  stå  på  ellers  er  
der  risiko  for  at  vælte.

Se  også  11  tekniske  data  og  typeskilt  på  produktet.

Vær  forsigtig  i  tilfælde  af  ekstreme  temperaturer.  Gåhjælpen  kan  varmes  
betydeligt  op,  når  du  er  i  solen  eller  i  saunaen.  I  ekstrem  kulde  er  der  risiko  for  
hypotermi.  For  personer  med  ufølsom  hud  (dvs.  personer  der  ikke  kan  mærke  
en  temperaturstigning)  og/eller  med  hudskader  skal  man  passe  på,  at  metaldele  
ikke  når  for  høj  temperatur.  I  disse  tilfælde  er  det  bydende  nødvendigt  at  bære  
passende  tøj  for  at  beskytte  huden.

Information!

Rengør  alle  rammekomponenter  og  plastikdele  med  kun  almindelige  
husholdningsrengøringsmidler.

Håndtaget  må  ikke  bruges  som  sædeoverflade,  da  der  ellers  er  risiko  for  at  
vælte.

Information!
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Oplysninger  om  produktsikkerhed  eller  produkttilbagekaldelser  og  alle  kontaktoplysninger  
kan  findes  på  vores  hjemmeside  på  www.hoggi.de

Information!
Hver  gang  du  ændrer  nogen  indstillinger  på  FLUX  ganghjælpen,  skal  du  sørge  for  at  
stramme  alle  skruer,  der  er  blevet  løsnet.

Machine Translated by Google



grundrammen  som  vist.

•  Skub  foldegrebet,  indtil  låsestifterne  går  i  indgreb.

FLUX  størrelse  
4  •  Tag  fat  i  bundrammen  bag  forhjulene  og  fold  ud

•  Skub  skyderne  ned,  indtil  de  røde  sikkerhedskroge  låses  med  en

Fortsæt  på  følgende  måde  for  at  samle  FLUX  ganghjælpemidlet:

FLUX  størrelse  
1-3  •  Tag  fat  i  bundrammen  bag  forhjulene  og  fold  ud

Fjern  forsigtigt  transportsikkerhedsgenstande  og  emballagemateriale.

Den  originale  emballage  indeholder  følgende  komponenter:  •  bundramme  
foldet;  •  gribeskinne  
foldet;  •  brugsanvisning  
og  liste  over  nødvendige  værktøjer;  •  tilbehør  som  bestilt.

hørbart  klik.

grundrammen  som  vist.

11

4  Levering  og  klargøring  til  brug
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•  Når  håndtaget  åbnes  kan  du  indstille  lukkestyrken  på

udfoldet  bundramme

•  Skub  gribelisten  til  den  ønskede  højde  og  luk  excentrikken
håndtag  på  begge  sider  af  grundrammen.

•  Fold  gribelisten  ud  som  vist.

Forsigtighed!

Sørg  for  at  stramme  alle  skruer,  du  tidligere  har  
løsnet.

Udtræksstoppet  bestemmer  den  maksimalt  mulige  højde  
på  gribelisten;  der  må  ikke  foretages  justeringer  ud  over  dette  
område.

•  Tryk  trykknapperne  (træk  stop)  indad,  når

det  excentriske  håndtag  ved  at  justere  de  riflede  møtrikker

placere  gribelisten  i  rammen.  Sæt  gribelisten  så  langt  ind  i  rammen  som  muligt,  
indtil  udtræksstopperne  går  i  indgreb  i  venstre  og  højre  side.

•  Til  sidst  kan  du  justere  dybden  af  håndgrebet  jævnt  på  begge  sider  og  spænde  
skruen  med  unbrakohoved  på  begge  sider.

Forsigtighed!

•  Åbn  det  excentriske  håndtag  og  sæt  gribelisten  ind  i

Kontroller  tilstrækkelig  fastspænding  ved  at  belaste  gribeskinnen  
i  henhold  til  den  maksimale  belastningskapacitet.  
(se  11  tekniske  data)
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5  Justerings-  og  tilpasningsmuligheder
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FLUX
størrelse  2 størrelse  3

14  cm  17  cm  20  cm

FLUX
størrelse  1

FLUXMinimum  længde  på  A  ved  brug:

12  cm  17  cm  20  cm

14  cm  15  cm  20  cm

Håndtag  med  universalhåndtag

Håndtag  med  underarmsstøtte

Gribestang  standard

5.1  Højde-  og  dybdejustering  af  gribeskinne  (alle  versioner)

Højden  og  dybden  på  håndgrebet  kan  justeres  for  at  opfylde  individuelle  behov.

(Se  4  Levering  og  klargøring  til  brug)

5.3  Håndtag  med  universalhåndtag

Forsigtighed!

Dybden  af  håndgrebet  skal  kontrolleres  og  eventuelt  korrigeres  
efter  hver  justering  i  højden,  ellers  er  der  risiko  for  at  vælte  fremad.

FLUX  størrelse  4:  ingen  justering  nødvendig.

FLUX  størrelse  1-3:  Dybden  af  håndgrebet  skal  indstilles  således,  at  den  
forreste  kant  af  grebet  eller  underarmsstøttepuderne  på  håndgrebet  ligger  bag  
hjulgaflerne  med  mindst  længden  af  A.  Hvis  der  anvendes  kofangerhjul,  skal  
målet  på  A  øges  med  en  centimeter.  Det  er  bedst  at  kontrollere  dette  ved  at  
placere  hjulgaflerne  på  FLUX  mod  en  glat  dør  og  måle  afstanden  fra  dørbladet  
til  grebet,  dvs.  underarmspuden.

5.2  Gribestang  standard

Standard  håndgreb  er  vist  her.

Ved  at  løsne  skrueforbindelserne  kan  du  dreje  begge  greb,  og  derved  justere  
afstanden  mellem  grebene  samt  grebshøjden  (se  11  Tekniske  data).
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5.5  Fold  til  transport

Sørg  for,  at  du  spænder  alle  skruer,  der  er  blevet  løsnet.

Kontroller  regelmæssigt  for  korrekt  funktion  og  ret  om  
nødvendigt.  Slidte  eller  beskadigede  dæk  skal  udskiftes.

Du  opnår  en  særlig  lille  foldestørrelse,  hvis  du  afmonterer  og  folder  håndgrebet  ind.

Efter  at  have  trukket  i  snapmekanismen  kan  den  omvendte  rullelås  svinges  
fremad,  indtil  bolten  går  i  indgreb  i  den  deaktiverede  position.

Fortsæt  venligst  i  omvendt  rækkefølge  som  beskrevet  under  "4  Levering  
og  klargøring  til  brug".

Du  må  kun  justere  grebene  inden  for  det  område,  der  er  vist  her.

Illustrationen  viser  omvendt  rullelås  i  friløbstilstand.

Tag  fat  i  rollatorens  bundramme  bag  forhjulets  og  løft  den  eller  vip  rollatoren  op  
på  baghjulene.

Forsigtighed!

Den  forreste  ramme  vil  foldes  ind.

5.4  Omvendt  rullelås

FLUX  størrelse  1  -  3

Da  børn  instinktivt  ønsker  at  falde  bagover  hele  tiden,  er  FLUX  størrelse  1  og  2  
udstyret  med  reverse-roll  låse  og  giver  dermed  optimal  støtte.

Træk  i  låsestifterne  før  foldning  og  skub  foldegrebene  opad  på  begge  sider.

Dette  gør  det  muligt  frit  at  bevæge  rollatoren  frem  og  tilbage.

Forsigtighed!

Efter  justeringen  efterspændes  skrueforbindelserne.

For  at  aktivere  den  omvendte  rullelås  skal  du  blot  trække  i  stiften.  Den  omvendte  
rullelås  vil  blive  svinget  på  hjulet.

Under  sammenfoldning  af  rollatoren  må  du  ikke  holde  fast  i  
andre  dele  end  de  beskrevne,  især  foldemekanismen,  da  
der  ellers  er  risiko  for  at  blive  klemt!
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Under  sammenfoldning  af  rollatoren  må  du  ikke  holde  fast  i  andre  
dele  end  de  beskrevne,  især  foldemekanismen,  da  der  ellers  
er  risiko  for  klemning!

Med  spændebeslagene  kan  underarmspuden  og  håndtaget  justeres  til  den  ønskede  
position.  (11  tekniske  data)

Underarmspuderne  kan  forbindes  med  håndtaget  i  tre  forskellige  positioner.  Afstanden  
mellem  underarmspude  og  greb  bør  justeres  for  at  undgå  trykpunkter  og  trange  stillinger.

Forsigtighed!

FLUX  størrelse  4

Alt  tilbehør,  som  ikke  er  installeret  af  producenten,  skal  installeres  af  uddannede  
teknikere.  Følgende  bemærkninger  om  installation  er  til  din  orientering,  men  bør  
udføres  af  uddannede  teknikere.

Sørg  for,  at  du  spænder  alle  skruer,  der  er  blevet  løsnet.

Tag  fat  i  rollatorens  håndtag  som  vist,  og  løft  den  eller  vip  rollatoren  op  på  
baghjulene.  Den  forreste  ramme  vil  foldes  ind.

De  nederste  armstøtter  med  lodrette  håndgreb  er  designet  til  brugere,  der  ikke  er  i  stand  
til  at  støtte  sig  på  deres  forlængede  arme,  og  som  føler  sig  tryggere  ved  at  bruge  deres  
underarme  til  støtte.

Tryk  på  toppen  af  de  røde  sikkerhedskroge  på  begge  sider  af  rammen,  før  den  
foldes  ud.  Skub  skyderne  opad,  indtil  de  er  låst  op.

(2-akset  eller  3-akset  justerbar  version)
6.1  Underarmsstøtte  med  håndtag

Fortsæt  venligst  i  omvendt  rækkefølge  som  beskrevet  under  "4  Levering  
og  klargøring  til  brug"

Højden  på  underarmspuderne  og  de  lodrette  greb  kan  justeres  sammen  med  gribelisten.

Den  3-aksede  version  er  justerbar  i  en  ekstra  vertikal  aksel.

Du  opnår  en  særlig  lille  foldestørrelse,  hvis  du  afmonterer  og  folder  håndgrebet  ind.
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Kofangerhjul  beskytter  møbler  og  døråbninger  og  minimerer  risikoen  for,  at  rollatoren  
kan  blive  fanget  af  forhindringer.

6.3  Trækbremse

Trækbremserne  kan  bruges  til  at  kontrollere  decelerationen.

Hjullåsen  giver  patienten  mulighed  for  både  at  kontrollere  bremsningen  og  at  parkere  
FLUX  sikkert.

Forsigtighed!

6.2  Kofangerhjul

Justering  af  underarmstøtten  med  håndtag  til  ydersiden  og  
ud  over  gribestangen  er  ikke  tilladt,  der  er  risiko  for  at  vælte.

Du  må  kun  justere  grebene/underarmspuderne  inden  for  det  område,  der  er  vist  her.

For  at  låse  bremserne  skal  du  trække  helt  i  bremsehåndtaget  og  sætte  kloen  i  indgreb  
med  din  pegefinger.  For  at  løsne  hjullåsen  trækkes  bremsehåndtaget  lidt  ud,  så  
holdekloen  åbner  sig.

Trækbremsernes  tryk  på  navet  og  dermed  dækkenes  rullehastighed  kan  varieres  ved  
at  løsne  eller  spænde  de  indvendige  sætskruer.

6.4  Bremse  med  hjullås
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Spænd  kontramøtrikken  godt  igen  og  sørg  for,  at  håndsvinget  på  sætskruen  vender  
mod  den  bagerste  ramme,  væk  fra  dækket.

6.5  Parkeringsbremse

FLUX  størrelse  1  -  3

For  at  åbne  skal  du  trække  op  igen  ved  siden  af  klappen.

FLUX  størrelse  4

Ved  udgangen  af  hvert  bremsehus  fører  en  forskruet  sætskrue  bremsekablet  
væk  fra  dækket  på  baghjulet.  Efter  at  kontramøtrikken  er  løsnet,  kan  forspændingen  
af  den  enkelte  (venstre  eller  højre)  bremse  justeres.

Hvis  bremsefunktionen  er  utilstrækkelig,  justeres  det  respektive  bremsekabel  med  
justeringsskruen.

FLUX  størrelse  1  -  3

Til  låsning  sænkes  det  øverste  spændebeslag  ned  på  hjulet,  indtil  bremsen  
går  sikkert  i  indgreb.

Bremsens  tryk  kan  øges  ved  at  sætteskruen  spændes.

Illustrationen  viser  bremsen  i  lukket  tilstand.

Illustrationen  viser  bremsen  i  åben  tilstand.

FLUX  størrelse  4

Parkeringsbremsen  tillader  en  sikker  parkering  af  ganghjælpen  FLUX  uden  at  rulle  
væk.
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Sædet  er  ikke  designet  til  at  være  et  behageligt  møbel,  men  som  et  enkelt  og  praktisk  
sæde,  der  gør  det  muligt  for  brugeren  at  hvile  sig  i  ny  og  næ,  mens  du  bruger  FLUX.

Midterstøtten  kan  fjernes,  hvis  der  ønskes  særligt  smalle  indstillinger.
Bredden  og  vinklen  på  bækkenstøtterne  kan  også  justeres.

6.7  Sæde

6.6  Anti-tip

Sædet  er  fastgjort  til  toppen  af  frontrammen  med  et  sæt  klemmebeslag.

Sædet  kan  justeres  til  de  forskellige  stelstørrelser  ved  at  placere  henholdsvis  
rørarmene.

Anti-tiperne  indsættes  i  anti-vippeholderen  og  sikres  med  trykknappen  mod  at  dreje.  
Antivipperne  kan  svinges  opad.

6.8  Hofte-/bundpuder,  multijusterbar

Antivipperne  øger  stabiliteten  mod  at  vælte  bagud.

Sædet  er  placeret  i  oprejst  position  under  gang  og  kan  klappes  ned  for  enkel  brug

Sørg  for,  at  du  spænder  alle  skruer,  der  er  blevet  løsnet.

Sørg  for,  at  trykknapperne  er  helt  i  indgreb.  Kontroller  
med  et  skarpt  tryk  på  anti-vipperne,  at  trykknappen  sidder  
sikkert.

Mange  brugere  har  en  tendens  til  at  ville  støtte  sig  selv  bagud.  Disse  puder  bringer  
brugeren  igen  ind  i  det  forreste  område  af  gribestangen  og  derved  i  en  oprejst  stilling.

Hofte-/bundpuderne  gør  det  muligt  for  brugeren  at  placere  sig  fremragende  i  
stødbøjlens  område.

Forsigtighed!
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Bagagerumsstøtten  leveres  færdigsamlet.

Figuren  viser  den  smalle  forreste  position.

!  Systemet  er  kun  beregnet  som  en  vejledning  og  fungerer  ikke  som  
support!

Ved  at  kombinere  to  sæt  spændebeslag  kan  hoftebundspuderne  justeres  til  forskellige  
positioner  og  vinkler.

For  at  justere  skal  du  løsne  skrueforbindelsen  som  vist  og  flytte  guiden  til  den  
ønskede  position.  Så  skal  skruerne  spændes  igen.

Ved  at  kombinere  to  klemmer  kan  bagagerumsstøtten  justeres  op  og  ned,  frem  og  
tilbage  i  vinkel.

6.9  Trunk  support

De  enkelte  puder  på  bagagerumsstøtten  kan  justeres  i  bredde  og  vinkel.

Sørg  for,  at  du  spænder  alle  skruer,  der  er  blevet  løsnet.

Figuren  viser  den  øverste  klemme.

Figuren  viser  den  nederste  klemme.

Den  giver  sidestøtte  og  er  derfor  ideel  til  brugere  med  utilstrækkelig  
torsostabilitet.  Den  er  sikret  med  låsemekanismen  med  bæltespænde.

Så  skal  skruerne  spændes  igen.

Løsn  skrueforbindelsen  til  pudestøtten  til  højre  og/eller  venstre  og  flyt  
rørklemmerne  til  den  ønskede  position.

Trunkstøtten  tjener  til  at  styre  og  stabilisere  overkroppen.
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Forsigtighed!

Kurven  er  fastgjort  til  bæreren  med  fire  velcrostropper.

Udover  praktisk  brug  kan  opbevaringskurven  bruges  til  terapeutiske  formål,  fx  til  at  
stimulere  patienten  til  at  samle  ting.

Holderen  fastgøres  til  toppen  af  frontrammen  på  samme  måde  som  sædet  og  kan  
bruges  sammen  med  det  monterede  sæde.  For  at  opnå  en  kompakt  foldepakke  kan  
bæreren  foldes  væk.

Figuren  viser  den  brede  førende  position.

Carrier  størrelse  1  passer  til  FLUX  størrelse  1  og  2

Holderen  må  kun  bruges  sammen  med  ant-spidser.

Den  dynamiske  hoftekontrol  understøtter  fri  gang  ved  at  fastgøre  brugeren  med  
hofteselen.

Forsigtighed!

6.10  Dynamisk  hoftekontrol

Transportøren  leverer  med  spændestrop  til  fastgørelse  af  skoletasker  og  lignende.

Carrier  størrelse  3  passer  til  FLUX  størrelse  3  og  4

6.11  Transportør

6.12  Kurv

Den  maksimale  bæreevne  for  opbevaringskurven  og  bæreren  
er  5  kg.

Det  er  også  muligt  at  bruge  en  specialfremstillet  kropsformet  fixati  (korset  eller  
bælte)  leveret  af  en  ortotest.
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-  øverste  række  ca.  5  cm  fra  overkant  -  nederste  række  ca.  
17  cm  fra  overkant  -  vandret  afstand  ca.  20-21  cm

Forsigtighed!

Den  maksimale  bæreevne  for  opbevaringskurven  og  bæreren  er  
5  kg.

6.13  Drejelås

-  øverste  række  ca.  4  cm  fra  overkant  -  nederste  række  ca.  
17  cm  fra  overkant  -  vandret  afstand  ca.17  cm

Kurv  på  bærer  størrelse  3

Kurv  på  bærer  størrelse  1

Placeringen  af  velcrostropperne  varierer  afhængigt  af  størrelsen  på  bæreren.

Hjul-drejelåsen  er  særligt  velegnet  til  den  indledende  fase  af  terapien  med  FLUX-
modeller,  da  større  manøvredygtighed  også  kræver  øget  koordinationsevne  fra  
brugerens  side.

Drej  låsestiften  90°  for  at  låse  drejelåsen  og  lad  den  gå  i  indgreb  i  det  dertil  beregnede  
hul  i  styregaflen.  For  at  åbne  drejelåsen  skal  du  trække  i  låsestiften,  dreje  den  
90°,  så  den  forbliver  i  udkoblet  position.

FLUX  kan  transporteres  i  ét  stykke  afhængig  af  størrelse  og  udstyr.

Svinghjulslåsen  kan  bruges  til  at  lave  en  drejelig  forende  til  en  fast  forende.

Efter  at  spændeskruen  er  løsnet,  kan  sporet  justeres  med  indkoblet  drejelås.

Du  kan  opnå  den  mindste  pakningsstørrelse  ved  at  folde  rammen  op  og  fjerne  
gribelisten.
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Bortskaffelse  skal  ske  i  overensstemmelse  med  de  respektive  
nationale  lovbestemmelser.  Spørg  venligst  kommunens/
kommunens  administration  for  lokale  renovationsselskaber.

FLUX  er  lavet  af  genanvendelige  materialer.  Produktemballagen  
samt  alle  metal-,  aluminiums-  og  plastdele  kan  genbruges.
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9  Genbrug  og  bortskaffelse
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Check dagligt  ugentligt  månedligt

Kontrol  af  skrueforbindelser

Forurening  på  lejer

Skulle  nogen  defekter  blive  tydelige,  bedes  du  kontakte  din  autoriserede  HOGGI-forhandler  for  at  afhjælpe  dem.  Vi  
anbefaler  også,  at  du  får  dit  FLUX  ganghjælpemiddel  efterset  af  din  autoriserede  forhandler  hver  12.  måned.

-  Rengør  alle  rammekomponenter  og  plastikdele  med  kun  milde  rengøringsmidler.

Funktionstest  af  bremsen  og  omvendt  rullelås

Visuel  inspektion  af  sliddele  som  hjul  og  lejer

FLUX  ganghjælpemidlet  bør  kontrolleres  for  korrekt  funktion  før  hver  brug.  Punkterne  i  den  følgende  tabel  skal  
kontrolleres  af  brugeren  med  de  angivne  intervaller.  Undladelse  af  at  udføre  disse  enkle  kontroller  kan  føre  til  problemer,  
der  kan  gøre  garantien  ugyldig.

Dit  FLUX  ganghjælpemiddel  er  CE  godkendt.  Hermed  garanterer  producenten,  at  dette  medicinske  produkt  som  helhed  
opfylder  kravene  i  EU-Parlamentets  og  Rådets  forordning  (EU)  2017/745.

Instruktioner  til  rengøring  og  vedligeholdelse

-  I  de  fleste  tilfælde  er  det  tilstrækkeligt  at  tørre  med  en  fugtig  klud.

-  Brug  ikke  dit  FLUX  ganghjælpemiddel  i  saltvand.
-  Sørg  for,  at  sand  eller  andre  partikler  ikke  beskadiger  hjullejerne.

Den  forventede  levetid  for  FLUX  er  6  år,  afhængig  af  intensiteten  af  brug  og  vedligeholdelse.  Vi  anbefaler  igen  et  årligt  
eftersyn  af  en  autoriseret  HOGGI-forhandler.  I  tilfælde  af  interferens  eller  beskadigelse  af  ganghjælpemidlet  skal  det  
straks  kontrolleres  af  en  forhandler  eller  en  lægeforhandler.

-  Hår-  og  snavspartikler  samler  sig  generelt  mellem  styrehjulet  og  gaffelen.  Dette  
kan  begrænse  styrehjulene  i  at  rotere  jævnt.  Fjern  t  hjul  og  rengør  grundigt  gaffel  
og  hjul  med  et  mildt  rengøringsmiddel  -  Især  i  starten  eller  efter  justering  af  

rollatoren  skal  styrken  af  skrueforbindelserne  kontrolleres.  Hvis  en  skrueforbindelse  
løsnes  igen,  bedes  du  kontakte  den  ansvarlige  forhandler

10  Vedligeholdelse /  Service  og  reparationer  og  levetid

X

X

X

Driftstid  FLUX:

X
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48-61

3

69

547,1  kg

51

*

lasteevne  for-/
baghjul  dia

34-46

74

9  kg

78

82-102

3

61-89

75  
kg15 /  20

73-95

100  kg

Tilbehør  og  ekstraudstyr  reducerer  den  resterende  belastningskapacitet  af  FLUX

43-68

total  længde  med  anti-tip  +10  cm,  med  kofangerhjul  +1  cm

51

65

sædehøjde

**

FLUX  størrelse  1  FLUX  størrelse  2  FLUX  størrelse  3  FLUX  størrelse  4

39-51

51-88

Drejediameter  (uden  tilbehør)

86-110

69-87

39-51

446,8  kg

34-46

ganghjælp.

højde  fra  

gulvafstand  

(underarme)total  længde*ramme

120  cm

Mål  (cm)  og  vægt  (kg)  håndgreb  
standardgreb  højdegreb  bredde  håndgreb  

med  
universalgreb

62-94

39-51

20/30

46

29-41

60  
kg15 /  20

total  bredde  med  kofangerhjul  +2  cm

81

3

92  cm

39-51

total  bredde**

175  cm

57-81

75-102

3

75  
kg15 /  20

88

58

greb  

højdegreb  

breddegrebs  

diameter  underarmsstøtter  med  håndtag

41

52-69

64

376,5  kg

Opmærksomhed!

29-41

91

106  cm

11  Specifikationer
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//  Noter
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